Pazam 3 ThIM iCHaBaHHE JIEKCIYHBIX aJ31HAK, KIS CKJIAIA0IIIa 3 aIHOW KapaHEBaih Map-
dembl, He 3’synmsernia ¥ HaBYIBl aryJibHANpBI3HAHBIM. SIK YXKO aa3Hayanacs BBIIIDH,
A. M. Llixanay BbII3sUIsAC YHIKAIBHBIS KapaHi Takora ThIMY. [HIIbIS JaciaeaubiKi, HAPBIKIAI,
JI. B. PaupiOypckas, HaaaBapoT, aaHaMap(eMHBIS CIOBBI 3 MardbIMbIMi aJ31HKaBbIMI
KapaHsaMi He Jivalb KapaHEBbIMI, MAKOJIbKI SHbI «HE 3’ SYISI0NIA YWieHaM1 CII0OBayTBapaIbHbIX
rHE3AY 1 HE XapaKTaphI3YIOIIa CYaJHOCHACITIO 3 IHIIBIMI JICKCIYHBIMI aJ31HKaMi MOBBI; TATa
aJ31HKI TOJIBKI ClIaBecHara Y3poyHIo, MaHALLEe KOpaHs s XapaKTaprCTBIKl ratara paspany
JIeKCiKI He MaabIxoa3iupy» [2, c. 21]. TeiM He MeHII faa3eHas 3°siBa Mae Mecla Y MOBE, 1 MPbI
BBUIYUSHHI YHIKAIbHBIX KapaHEY Ha raTa TprOa 3BAPTALlb yBary.
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Free unique root morphemes in the system of modern word formation

Key words: free unique roots, borrowed lexemes, genuine Belarusian lexemes,
changeable words, unchangeable words.

The article is devoted to studies of free unigue roots as one of the unique morphemes in
the system of Belarusian modern word formation; their description from the point of view of
belonging to this or that part of speech, certain morphological characteristics, origin ; the
necessity of allocation.of such unique root morphemes is justified.
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Pouib ponHoro s3pika B Kypce «Teopusi M IpakTHKa nepeBoia»

Knouesvie cnosa: pooHoii A3vlK, UCXOOHbLU MeKCm, nepesoo, 6e39KEUBAIEHMHAS 1eKCU-
Ka.

B nocneonue 200vl 3amemno gozpacmaem 3HaueHue cONOCMABUMENLHO20 MEmMood UcC-
C1e008aHUsl, KOMOPLILL UCNONIL3YEMC sl NPU CUHXPOHUYECKOM aHanuse A3vlkos. B cmamuve pac-
Kpblma poib pOOHO20 A3bIKA 6 hpenodasanuu Kypca « Teopus u npakmuxa nepegooay, npueo-
0Amcsi  npuMepbl  KOHKPEMHbIX — VAPAXCHEHUlU,  HANpAGleHHble HA — CPABHUMENbHO-
CONOCMAasUmMenbHull AHANU3 OMOENbHBIX A3bIKOGLIX (DAKMO8.
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SI3BIK KaK OOBEKT MCCIEIOBAHUS MHOTOIpDaHEH M MHOTOACIEKTEH, OH CBS3bIBA€T BO-
€/IMHO LIeNbII KOMIUIEKC TYMaHUTApHBIX YYEHUH, MTO3TOMY B LUK «AKTyaJbHbIC MPOOIEMBI
A3BIKO3HAHMS BXOJIUT Takas IUCLUIUIMHA, KakK «Teopus u npakruka nepesona». Kype npen-
Ha3HAueH /IS CTYJIEHTOB crnenuanbHocT «Pycckas ¢umonorus» co cneunanuzanueii «Pyc-
CKHH A3BIK KaK MHOCTPAHHBIN» U CTaBUT LI€JIb —[1I03HAKOMUTb CTYIEHTOB C HICTOPUEH MUPOBO-
IO U OTEYECTBEHHOI'O IEPEBOJIa, IOMOYb UM OBJIAJIETh NIPAKTUYECKUMU HaBBIKAMHU II€PEBOAA
U TEM CaMbIM ITOBBICUTH OOLIYIO KYJIBTYpPY S3bIKa.

Kypc 3HaKOMHUT CTyIEHTOB C OCHOBHBIMHU MPUHIMIIAMHU, METOJaMHU, GOopMaMu IHepeBo-
Jla, a TaKXkKe CIoCOOCTBYET BbIPAOOTKE MPAKTUUYECKUX HAaBBIKOB CAMOCTOSITEILHOIO IIEPeBOa
XYH0KECTBEHHOH, MyOIUIIMCTUYECKOM, HAyYHO! JIUTEpaTyphl U YMEHHUI CPaBHMBATH Hapal-
JICJIBHBIC NIEPEBOJIBI.

B xone u3ydeHus NaHHOW JUCLMIIIMHBI CTYACHTBI y4aTcs HAXOIAUTh B TEKCTE «IIPO-
OseMHbIE» AJIs IIepeBOIUMKA MecTa: (ppa3eosoru3Mpl, UMEHa COOCTBEHHBIE, O€39KBHBAJICHT-
HYIO JIEKCUKY U T. II. — ¥ IIPEOJI0JIEBATH UX.

Bcé 310 criocoberByeT hopMUpOBaHHIO akaJeMHUUecKuX (YMEHHE NMPUMEHSATh 0a30BbIe
Hay4YHO-TEOPETUYECKHUE 3HAHMS Ul PEILICHHS TEOPETUYECKUX U IIPAKTUYECKUX 3aad; Biaze-
HUE CHCTEMHBIM U CPAaBHUTEIBHBIM aHAJIN30M; BJIAaJICHUE MCCIEN0BATEIbCKUMU HaBBIKAMU;
yMEHME paboTaTh CaMOCTOSATENbHO; BIAJACHUE MEXKIUCLMILIMHAPHBIM MOJIX0J0M MpHU pellie-
HUM [POOJIeM), COLMATbHO-INYHOCTHBIX ((popMUpOBaHHE CHOCOOHOCTH K MEXIMYHOCTHBIM
KOMMYHHUKAIUAM), TPOPECCHOHANbHBIX (YMEHUE UCII0NIb30BaTh B pab0TE COBPEMEHHBIE KOM-
IbIOTEpHBIE METOBI cOOpa, 00padOTKU U XpaHEeHHUs UHGOPMAIMK; YMEHHE 10JIb30BaThCs Ha-
YYHOU U CIIPABOYHOM JIUTEPATYpOil HA PYCCKOM, OCIIOPYCCKOM M MHOCTPAHHBIX SI3bIKaX) KOM-
METEHIINN.

Kaxnplii s3bIK, SBISSICH XPAaHUTENEM CaMOOBITHOM KYJIBTYphl TOBOPSILEro Ha HEM Ha-
poJa, pa3BUBAETCs MO0 CBOMM BHYTPEHHUM 3aKOHaM, KOTOPBIE 3aBUCST OT PAa3JIMYHbIX (PAKTO-
POB Kak JITHTBHCTHYECKOTO, TaK U KYJIbTYPHO-HCTOPHUIECKOT0 xapakrepa. Crienuduka Kax-
JIOTO s3bIKa KaK pa3 U 3aKJII0YaeTcs B TOM, UTO OIMH CIIOCOOEH BBIpaXaTbh TO, YTO JJIsl IpYTo-
'O sI3bIKa HE XapaKTEPHO.

[TosToMy y4€T 0COOEHHOCTEH POTHOTO SI3bIKA M POHOM KYJIBTYpPbI B y4eOHOM Ipolec-
ce HEOOXO/IMM TaK K€, KaK U COXPAaHCHHE 0Aa30BbIX MEHTAIbHBIX UCTOPUUECKHUX CBSI3EH JINU-
HOCTH C UICTOKaMU CBOEH HAIlUU Y€pPEe3 POJHOU SA3BIK U KYJIBTYDY.

Paznuuus Mexny si3pIKkaMu, OOYCIIOBJIEHHBIE PA3JIMYUEM KYJIbTYp, 3aMETHEE BCETO B
JeKcHKe U (hpa3eosioruu, MOCKOJbKY HOMMHATUBHBIE CPE/ICTBA si3blKa Haubosee IpsMo CBs-
3aHBbl C BHESI3bIKOBOM AEHCTBUTEIbHOCTBIO.

B m1060M s13bIKE €CcTh C0Ba, KOTOPbIE CIyXKaT JUIsl 0003Ha4eHUs CrielupUIecKuX sBie-
HUI MECTHOH KyJIbTYphl. DTO Tak Ha3bIBaeMast 6€39KEUBANEHMHASA JIeKCUKA.

B kauectBe Hanbosee SKOHOMHOTO 1 3()(EKTUBHOTO CPECTBA CEMAHTH3AIMU TaKUX CIIOB
npeanaraercs nepeBoa. Ho mockosibky 3TH clioBa HE UMEIOT CMBICIOBBIX COOTBETCTBHUI B CUC-
TEME COJACPKaHUs, CBOWCTBEHHBIX APYIOMY S3bIKY, UX HEJb3s CEMaHTU3UPOBATH TOJIBKO C
nomouiplo nepesona. IlepeBon NOMKEH COYETaThC C KOPOTKUMH ITOSICHEHUSIMU, KOMMEHTa-
pHUSAMH, TOJIKOBAHWUEM 3HAYCHMS, IPUBEACHUEM TUIIMYHBIX CJIIOBOCOYETAHUM, XapAKTEPHBIX pede-
BBIX CHTyalui. Torga Ha MOMOIIb NEPEBOAYUKY IIPUXOIUT POIHOM S3BIK.

Hannume mnm orcyTcTBHE SKBUBAJIEHTOB y TAHHOW €UHUIBI B JEKCHUKE COIOCTaBIIsE-
MOTO $I3bIKa IIO3BOJISIET YCTAHOBUTH COIIOCTABUTEIBHOE CEMAHTHUYECKOE HCCIEAOBAHUE JIEK-
CHKH.

B nensax 3akperuieHns Ha KOHKPETHOM Marepuaie cojaepxkanus Kypeca «Teopus u mpak-
THKa IepeBOJa» CTYJAEHTaM MpEeJIararoTcsl 3aJaHusl, HAINpPABICHHBIE HA CPAaBHUTEIBHO-
COIIOCTAaBUTENIbHBINA aHAJIN3 OTAETIBHBIX S3bIKOBBIX (DAKTOB.

MarepuanoM Uil yNpa)KHEHHH MOTYT CIYKHTh OTPBIBKH, OTAEJIbHBIC MPUMEPHI W3
KJIACCUYECKUX IPOU3BEJCHUN PYCCKOM M OenopyccKoil JuTepaTypsl, Hay4HO-TIOMYJISPHBIX
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U3JIaHU, )KYpHaJIbHBIX MyOnuKaluii, o1o0paHHbIEe C TAKUM pacdETOM, YTOOBI HE TOJIBKO 3a-
KPENUTh HABBIKK M YMEHHS CTYACHTOB, HO W TOTPY3UTh OOyYaeMbIX B HAIMOHAIBHO-
KYJIBTYPHBII KOHTEKCT, OTPaXKalOIIUN JTyXOBHBIE M MaTepuajibHbIe TOCTHKEHUS, TPAIUIUH,

OCHHOCTH KaXXJ10I'0 U3 HAapOJd0B.

Hanpumep, cTyneHTaM npeiaraeTcsi CpaBHATh TEKCT mepeBoja ctuxorsopenus A. C.
[Tymxuna «ITamMsSTHUK» Ha OETOPYCCKOM SI3bIKE C TEKCTOM Ha PYCCKOM S3bIKE M HAWTH OTIH-

YHsl B JICKCHYECKOM COCTaBE:
A nommik cam cabe y3néc HepyKameopHwi,
Tyowi e 3apacye napooHas mpana,
Bouwusii y3uaycs én eapuvinail Henakophai
Anexcanopwliickaea cayna.
He, yeeco s ne nampy — oywa ne cmane npaxam,
YV nipvl 0apaceoii ceoii 3axasae scap, -
1 cnaymer 6y0y 5, nakyas nao Mneunvim [lnsaxam
o1y 6y03e xoyb ad3in nAacHsap.
Tauyroys npa mane 6a yceu Pyci esnikail,
1 KodicHbL HA3a8e MOTL MOBAID, WO 36bIK,
1 2opovl yuyk crassin, i ¢hin, i 3apaz 03iKi
Tyneyc, i Opye cmanoy Kaimvix.
1 0oyea 6y0y s 3a moe 1106 HapoOy,
LlImo y capyax 0obpuvia nauyyyi adyodncay,
LImo y acyodactsl Mol 6eK Yciasiy s c8a000y
1 nimacyyw k 3ana06anvim 36ay. ([lep. M. Jlyowcanuna).

WHTepecHbIM B IUIaHE CPABHEHMSI MOXKET ObITh M OTPBIBOK K3 modMmbl T. IlleBueHko

«Karepunay:

KpuuaTt coBsl, ciut 1y0poBa,
3BE37J0YKHU CUSIOT.

VY noporu B CBEKUX TpaBax
CyCUKH HIHBIPSIOT.

JIronu no6pele 3acCHYIH,
Houka Bcex nmokpsina —

Koro cuactee, koro rope

3a JIeHb YTOMUJIO.

Cobpana Bcex, yIoxuia,
C10BHO MaTh KOJIBILIET. ..
I'ne x Karpycs npurotuiacs,
ITon kakorO KpbIen?
MoskeT, cbiHa 3a0aBiseT

B none nox konHowo?

WNnwn npsigercs ot BoJika

B necy 3a cocnoro?

bposu uépnrle, Bam myurie 6
Bogce He ponuThces,

Konp Takoe rope ¢ Bamu
MoskeT IpUKITIOUNTHCS !
Yro-To nanwine OyaeT ¢ Hero?
['ope, rope Oynert!

Knér e€ necok ceimyunit

Ja ayxue nroau.
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Kpsruais coBbl, cminb 1yOpoBa,
3opauki 3i51011b,

[Ta-Han msxam yapaaoro
HauHius! rynsols.

Jlron3i noOpbIs macHyi;
[ITo karo yramina:
Karo-mryacrie, karo cnéssl, —
Houka ycix makpsiia,

Ycix usSMHEHbKasl MaKkphLa,
Sk n3eravak maii;

[3e »x Katpycro npeirapuyina:
i ¥ nece, i ¥ xane?

i Ha mouti maja Kamoro

CriHa 3a6ayisie,

i ¥ myOpoBe 3-maj KaJlo sl
Bayka Beirnsgae?

banaii sxa Bac, 4opHbI OpOBBI,
Hikomy He merti,

UsiM 3a Bac Os1y Takyro
Camaxorp 1gprmerti!

A 1ITo Wnrds ganei cyctpiaHe?
bynze nixa, Oynze!
CycTpaHeria mscoK KOV ThI

I gyxpIs mo131;



Knét e€ 3uma 1a BLIOTH...
Ecnu x ToT HainéTcsa —
[Ipunackaer 1 OH ChbIHA
Wnu otBepuércs?

C uuM OBI Bce OHa 3a0bIia,
Bcro Tocky ObutyIO!

OH ¥ BCTPETUT U TIPUBETHT,
Kak cBoto poanyso...

Ompuieok us nosmsl «Kamepunay. Ille-
pesoo M. Hcaxoeckoeo // [llesuenko T. I
Hzopannvie couunenus: Ilep. ¢ ykp. — M.,
1987. — C. 38-39.

CyctpaHeriia 3iMa, CITIOXa...
A TOli — 11l crlaTkae,

i ma3nae Kamsipeiny,

Ceina npbiBiTae?

3 im 3a0bu1a 6 YopHAOpOBa
nsxi, msacki, ropa:

En, sk Marti, npeiBiTae,

Sk Opar, 3araBopa...

Ompuisok u3 noamel «Kaysapvinay. Ile-
pesoo Anxu Kynanvt // Lllayusuxa T. I'<Boi-
opanvisa eepuivl i nasmol. — M., 1948. —

C. 180-181.

Wnu nepeBon oTpeiBKa «ManeHbkoro npuHia» A. CeHT-OK3r0nepu:

Jluc ymonx. Ilomom npubasun:

— Iloou e3zenanu ewé paz Ha poswvi. Tbi
notimMeutb, 4mo meos po3a — eOUHCMBEHHAs 6
mupe. A Koe0a éepHeuibcs, umoobbl NPOCMUMbCSL
€O MHOIL, 51 OMKpoIo mebe 00un cekpem. Imo
b6yoem moul mebe nodapox. Manenvkuil npuny
NOWEN 832NIAHYMb HA PO3b.

— Bul Huyymu ne noxooicu Ha Moo po3y, —
cxazan on um. — Bot ewyé nuumo. Huxmo sac ne
APUPYYUI, U 8bl HUKO20 He npupyuunu. Taxum
ovi1 npestcoe moti Jluc. On Huvem He OMAUYAT-
csa om cma muicsay Opyaux aucuy. Ho a ¢ num
HOOPYIHCUNCS, U Menepb OH — eOUHCIBEHHbIU 6
yenom ceeme.

Posbi ouens cmymunuce.

— Bwl kpacusvle, no nycmuvle, - npooo.-
acan Manenvkuu npuny. — Paodu eac He 3axo-
yemcs ymepems. Koneuno, cuyuatinwiii npoxo-
JHCUll, No2ns0es Ha MO0 po3y,’ cKaxcem, 4mo
OHa MOYHO makxas e, Kaxk @vl. Ho mue ona
00Ha 0opodice 6cex gac. Beds omo eé, a ne sac
A noauean Kaxcowlii denv. E€, a ne eac Hakpwi-
81 CMEKIAHHBLIM Koanakom. Eé 3azopasicusan
wupmoti, obepezas om eempa. [{ns neé yousan
2yCeHUY, MOAbKO O08YX UIU MPEX OCmasul,
umoobvl 8vlgenucy babouxku. A ciywan, Kak oHa
2#CAN0BANACH U KAK X8ACMANA, 5L NPUCTYUUBAIT-
cs K Hetl, dadxce xozoa ona ymoaxana. Ona —
MO

U Manenvxuti npuny eossepamuics x Jlu-
cy.

— Ilpowaii... — ckazan on.

— Ipowari, — ckazan Jluc. — Bom mou cex-
pem, OH 04eHb NPOCH. 30pKO OOHO UL cepoye.
Camozo 2nagno2o 2nazamu He yuoullb.

Jic namayuay, nomeim 0aday:

— 1031 awys pasz enans Ha pyscel. Tol 3pa-
3yMeeut, WMo meas pysica — ao3inas y ceeye. A
Kani eepHeuwics, Kab paszeimayya ca MHOIO, 5
packpulio mabe adsin cakpam. I >ma 6yoze mou
naoapyHax maoe.

Manenvxi npviny naiwioy suud paz eis-
HYYb HA PYIHCHL.

— Buvl 3ycim He nadobHbl Ha Mal0 Kpacy-
HI0, — cKazay éH pyxcam. — Bac mixmo wue
npuipyuay, i vl Hiko2a He npbipyuslii. 3apas evl
maxis, axim 6u1y paneti moii Jlic. En niveim ne
aopo3Hieaycs a0 COmMHi mvlcAd [HUWBIX JTICTY.
Ane a nacabpasay 3 im, i yanep ém — ao3iHvl )
ceeye.

Pyorcor senvmi 360anmaoicwinics.

- Bul npwieoorcois, ane nycmvls, — npaysieeay
Manenwki npviny. — /{3ena eac nenvea namepyi.
Bsaooma, 3seviuaiinamy npaxoorcamy mas pyosica
Modica 30ayya naoobHall Ha sac. Ane ana aoua
oapaxcati MHe 3a 8ac YcCix, mamy wimo se, a He
eac, nanieay s wmooHa. fHe, a He sac, xasay
nao kaynax. fe, a e 8ac 3akpwieay napaco-
Ham. [[3ens sie 3HIwuay sie yCceMsay, MOJbKI
08YX Yi MpPOX NAKIHYY, KAO 8b18ENIC MAMBLIbKI.
A cnyxay, Ax AHa cKapO3inacs i bIX8ANANACS, 5
npwicryxoyeaycsa oOa se, Hagam Kaai sHA
smaykana. Ana — mas!

I Manenwxi npwiny eéaprnyycs oa Jlica.

—bwvigaii, — crazay ém.

—bwigaii, — cxazay Jlic. — Bocv moti cak-
pom: gioywuae moavki capya. Camaea
2aN0YHA2A 8AULIMA He YOaublul.

- 82 -




B TypkMeHCKON ayauTOpUH MOXKHO MPEIJIOKUTh HATH B ctuxoTtBopeHnu C. Ecennna
«[IucbMo Marepw» JEKCUYECKUE EIUHUIIBI, OTHOCSIIHECS K OE39KBUBAJICHTHOH JIEKCHKE,
O00BSCHUTH UX 3HAYCHHE U ONPOOOBATH MEPEBECTH UX HA POJIHOM SI3BIK:

Tet orcusa ewé, mosi cmapywika?

Kue u 5. [Ipusem mebe, npusem!

Ilycmo cmpyumcs Hao meoeti u30yUKou

Tom eeuepruti HecKa3aHHbBIU C8EM.

Tuwym mue, umo moi, mas mpegocy

3aepycmuna wubko 060 mHe,

Ymo mwi uacmo xoouub Ha 00pocy

B cmapomoonom eemxom wiyusyre.

C yIOBOJBCTBUEM CTYIEHTHI MPOOYIOT MEPEBOIUTH HA POJHOU SI3BIK (OEIOpyCCKUil U
TYPKMEHCKHI1) TaKhe CTUXU HAIIUX 3EMIISIKOB, KaK:

Hao czopooom nemenu scypaénu,

a 2o0poo cnai, yKymasuiiucy 6 CmoJiemous,
U Kpbllbsl pacnpocmépmaoie ygeau

Hao Opemmowell Jleunoro Ha paccéeme.
3eenenu 6 nebe nmuubu 2o10ca,

Gonapv u3-noo pyku 2nsoen Ha cmaro,

U MOILKO CMapwblil UMeOCKUll 60K3aj
ecmpeuain cocmeti, KaKk MHO20 Jiem ecmpeyden.
Hao 2zopooom nemenu acypasiu...

U moorcno 6v110 JHcU3Hb nucams cHavaa.
Ho ynuyvt mopwunamu neanu

U pamyuia o npoNCUmOM MOI4AIA.
(Enena Kpukiusey)

Kax mul, smumonoe, nu epuiucs,

JIyyuLe COKOM 8eUHbIX 3HAHULL OPbIZHU.

«BUMAY NOJIAMBIHU — YMO-IHCUZHD,

3Hauum, Bumebck — 9mo 20poo swcuznu

(Hasuo Cumanosuu).

TakuMm 00pa3om, MbI BUANM, YTO YUET POJHOTO S3bIKA, OMOPA HA HETO UTPAET OONBIIYIO
pOJIb HE TOJBKO B METOJIMKE TPEIOJaBaHUS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, HO W B INPEINOIaBaHUN
MPEeIMETOB (PUIIOIOTHYECKOTO ITHKJIA.

T.P. Slesareva
Vitebsk state University named after P. M. Masherov
e-mail: slestp@yandex.ru

The role of the native language in the course «theory and practice of translation»

Key words: native language, the source text, the translation-specific vocabulary.

In recent years, the importance of the comparative method of research, which is used in the
simultaneous analysis of languages, has increased markedly. The article reveals the role of the
native language in the teaching of the course “theory and practice of translation”, provides
examples of specific exercises aimed at comparative analysis of individual language facts.
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